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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI TEPMI{-IOJIOFIT ODPIIIMHUX
JOKYMEHTIB HATO: IIEPEKJIAJJAIIbBKUU ACITEKT

Crarts mpuCBSYEHa IOCHTI/KCHHIO aHIIIOMOBHOI TepMiHoMorii odimiitnoi mokymentamii HATO Ta
cnenuini ii mepexzary ykpaiHCbKOI0 MOBOIO. BusHaueHo, mo Arenis ctannaprusarii HATO xorTpomoe
MIOIIUPEHHS CTATyTiB, CTAHAAPTIB, JOKTPHH, IO jJonoMarae eQeKTUBHIA B3a€eMOAil Ta CIiBIpami Mik
COIO3HUKAMH, a XapaKTEePHOIO OCOOIMBICTIO ODILIIIHUX TOKYMEHTIB € 3B’S130K i3 MIKHAPOAHHM IIPABOM,
o mependavae oOOB’SI3KOBY aJCKBAaTHICTh B TEPEKIafi, yHI(pIKOBAHMN 3ammc, MPABOBY peasti3alliio.
Tepminonoriuny cucremy HATO ckiiazatoTh TepMiHH 1 CKOPOUESHHS, JaHi (MPUMITKH, IPUKIAAH, KPOCC-
NOCWIaHHS) 1 MeTajaHl (PEUTHHI NPHUHHATHOCTI, JDKEpeNo, llara 3aTBep/DKeHHs). BcraHoBieHO, 10
yCIIiIIHe BUKOPUCTAHHS TOKYMEHTAIli1 TaKoro THUIy B YKpaiHi moTpedye aganTariii BiiicbKOBOi TepMiHOJIOTI
JI0 YKpaTHCHKOTO JIIHI'BICTHYHOTO Ta KYJIETYPHOTO KOHTEKCTY. 3aBIISIKH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOMY aHai3y
Oy/10 BU3HAUYCHO OCHOBHI MOJEJNi IepeKiaxy TepMiHIB Ta 3a]iKCOBAaHO YaCTHHU MOBH, sIKi (POPMYIOTh
CTPYKTypHI Mozeni. bararokoMnoHeHTHI BiHCBHKOBI TepMiHM odimiiHMX nokymeHtiB  HATO
MEePEeKIagaloThCA 32 JONOMOIOK aHAJOTIYHHX MPEIMO3UTHBHUX AaTPHOYTHUBHUX CIIONYYEHb, IUIIXOM
NIePECTAaHOBKM KOMITOHEHTIB, 13 3aCTOCYyBaHHAM (YHKLIHHOT 3aMiHM, 3a JIOIOMOTOIO KaJIbKyBaHHSL.
3’scoBaHO, IO HaiyacTimie mepekyiaj, BiCHKOBOI TEPMIHOJOTII 3MIHCHIOETHCS 3aBISKH OIMCOBOMY
cnoco0y, MOCTIBHOMY IepeKiiaay, TpaHCIiTepallii, TpaHCKpHOYBaHHIO, CEMAaHTHIHOMY IE€PeKIIamy, IO
MepeAaoTh 3MICTOBE HAMOBHEHHS AHIIOMOBHHX TepMiHiB. YacTo y TeKcTax BiMCHKOBOI TEMAaTHKH
3yCTpidaloThCsl adpeBiaTypu i CKOpPOYEHHS, sIKi MOTPeOyIOTh MEBHUX PO3’SICHEHb 1 HABITh JEKOIyBaHHS,
OCKUIbKM HECyTh LiHHY iH(OpMaliio 1 He MOXYTh OyTH IOCIIBHO BIATBOPEHHMMH MOBOIO MEpEKIary.
IlincymoBaHo, 1m0 BilichKOBa JiekcHka odiiiianx nokymentax HATO mnepekiagaeTbcs CBOEPITHUMU
TepMiHAMH BIMCHKOBOTO CIHpsIMyBaHHS Ta NOTpeOye HampalfoBaHb B cTaHmapTusauii ta yHidikamil
TepeKIIaabKoi TEPMiHOIOTIYHOT 6a3u.

KarouoBi cioBa: BilicbkoBa JieKcHKa; BiliCbKOBa TepMiHoioris; odiuiiina nokymentanis HATO;
TIepeKIIaalbKi aClIeKTH; CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI OCOOINBOCTI.

1. BCTYII
IlocranoBka nmpooJemu. BilicbKOBi ajbsHCH W COIO3M € YaCTUHOIO CBITOBOI IMONITHKH Ta
BIZIIrPalOTh BKJIMBY POJIb IIPU ypEryatoBaHHI 30pOiHUX KOHQIIIKTIB, BUPIIIEHH] TUTaHb

© Iryna Borbenchuk, Halyna Severyna, Margarita Maievska. 2023. Published by Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute. This is an Open Access article distributed under the terms of the licence CC BY 4.0

30


mailto:borbenchuk.ira@gmail.com
file:///C:/Users/User/Desktop/курс.,%20маг.роботи/магістерські/магістри_2023/Маєвська%20Марго/orcid.org/0009-0000-2594-2166

Advanced Linguistics, 12, 2023 ISSN 2663-6646 (Online)

HalllOHAIBHOT O€3IMEeKH, BCTAHOBJICHI MHUPHUX CTOCYHKIB MK KpaiHamu. HATO sk opranizaris,
yTBOpeHa micis [Ipyroi cBiTOBOT BiifHH, 1 CbOTOZIHI BIIPOBAIPKYE IMOJITUKY, ponucany B CTaryTi,
Ta Ma€ IUIMB Ha MI>KHApOIHiH apeHi. Arenuis crangapruzanii HATO, mo Bunuknia B ciuti 1951 poky,
3a mepioj iCHyBaHHs Oyia KUIbKa pa3iB MepelMEHOBaHa, 3MIHIOBAaJIa MICIE 3HAXO/DKCHHS, OJHAK
3HAYyIlICTh Oprasizauii Oyja JoBeieHa HeoaHopa3oBo. Cepell OCHOBHUX JIOKYMEHTIB, SIKUMH
kepyerbess HATO Bapto Bimsnauntu: The NATO Terminology Programme and NATO Term, lan
Jones; The NATO Glossary of Terms and Definitions “AAp-06” (2013); NATO Glossary of
Abbreviatians Used in NATO Documents and Publications “AAP-15" (2016); The NATO Standard
“AAP-77”(2018) Ta iH., Kl TOTPEOYIOTH €KCTpa- Ta IHTPATIHTBATbHUX JOCIIHKEHD 7S ONTHMI3aIii
BUKOPHUCTAHHS B MDKHApOJHIN cdepi 3 HallpalloBaHHSAM €IMHOT TEPMIHOJIOTIYHOI NepeKIaganbKol
6a3u.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cailKeHb i myOaikaniii. BilficbkoBa TeMaTHKa CTaHOBUTH IHTEPEC IS
PI3HUX rany3el 3HaHb (ICTOPIsl, MOMITONIOTIS, COLI0JIOTISI, MacOBa KOMYHIKAIisl TOILO), BIAMIOBIIHO 1
Cy4acHI JIHTBICTHYHI CTy/ii BOa4aroTh MOTpely Yy BHBUCHHI BIMCHKOBOI C(epH 13 3aCTOCYBaHHSIM
AQHTPOTIOLEHTPUYHUX MifxoaiB. TeopeTuuHi 3acaau BiiCHKOBOTO Mepekiany Oyau pO3IISHYTI y
npaisgx gk BitumsHsHuX (H. bxianep, . JlutoBuenko, H. flnenko), Tak 1 3apyODKHHX
(L.A. Chaloupsky, B. Chappell, R. Cowley, G. Parker, W.A. Silkett) HaykoBiiB. OCHOBHI HapsIMKA
nociipkeHb cokycoBani Ha crienudini nepexnany (B. bana6in, H. I'actok, M. 3aiinesa, O. [y,
B. SI6nounikoBa), BuBYeHHI CTpykTypHuX (/. Bacunenko, B. JIutoBuenko, FO. JIykisHuyk) Ta
nexkcuko-cemMaHTHYHUX ocobmuBocTeit (H. l'omon, C. I'punenko, b. [lem’ssnenko, B. Jlem’siHeHKo,
B.KonoBanosa, H. Jlyrail) BiiicbkoBOi TepMiHONOTII, po3misimy BiacHe pokyMmeHrtanii HATO
(O. Kosrym, 1. JIucnukina, O. Jlucuukina, €. [TporeHko).

BiiicbkoBa TepMiHOIOTIA OO’€IHY€E CIIOBa, IO «BXHMBAIOTHCS Y 3B’SI3KY 3 BIMCHKOBUMU
MOHSTTSAMH, Ta EMOILITHO-320apBIICHI €JIEMEHTH BlIICHKOBOTO JIEKCUKOHY, K1 € Y OLIbIIOCTI BUMAIKIB
CTHJIICTUYHMMH CHHOHIMaMu BiiicbkoBuX TepMminiBy (Ilym, 2022, c. 305) 1 NpUHIMUIIOBUM €
yHiQiKalig BIMCHKOBOI JIEKCMKHM Ta BIHCHKOBOI MiSUIBHOCTI, IO PEryJIIO€ThCA 1HCTPYKLISAMU,
craryramu, BHyTpimHIME gokymeHTamu (I'omon, 2023, c. 168). Ilpu crymitoBanHi OQIIHHKX
nokymeHTiB HATO cnig BpaxoByBaTu JIHTBICTHYHI, IparMaTU4Hi, KYyJIbTYpOJIOTi4Hi, CEMIOTHYHI
npo0ieMu, OB’ A3aHi 3 PO3YMIHHAM TEKCTy Ta mepenaadi oro 3micty (ITampueBchka, 2023, c. 140).
[{pomy cripusie cranmapTHu3aiis sk 000B’s3k0Bui aciekT HATO, 1o po3noBCOmKy€eThest Ha chepy
BUKOPHCTAHHS CIUIBHOTO OONaJHAHHS, TAKTHUK 1 JOKTPHUH, MPOLEAYp 1 TEpMiHIB, IO CIYTye
e(deKTHBHIN B3aeMOIii Ta ONEpaTHBHIA CHUHEPrii MK COIO3HMMH Biiichkamu. Pa3zoM 3 Tum, mo0
MOKpAIIMTH yMpaBiiHH TepMiHonorieto, B HATO Oyma crtBopeHa poGoua rpyna «Iligrpyma 3
TEPMIHOJIOTIi», 110 Maja 3aBIaHHs MEperIIHYTH Iiocapii, siki BukopucroByBaiucs B HATO, ta
YHOPMYBAaTH 3MICT i TepMmiHorpadito. 3ayBakumo, 1o a0 ckiaay tepminoiorii HATO BxomsaTh
TEPMIHU Ta 1X CKOpPOYCHHS, BH3HAUYCHHs, a TAKOX JaHi, MOB’S3aHI 3 TEPMIHOJIOTIEI0 (MIPUMITKH,
MPUKIAIU, KPOC-TIOCUIAHHS 1 T.J.) Ta MeTadaHi, HeoOXiIHI AN YIpaBliHHA HUMHU (PEHTHUHT
NPUKHHATHOCTI, IPKepeno, nara 3arBepmkenss) (Jones, 2011, pp. 2-4).

Mera cTarTi noisrae y BU3Hau€HH! CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX OCOOIMBOCTEN TEPMIHOJIOTIT
odimiitnux nokymentiB HATO Ta crienuini ix nepekiany ykpaiHCbKOIO MOBOIO. MeTa JOCIiIKEHHS
3yMOBIIIOE€ HEOOXIIHICTh BHMKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb: OOIPYHTYBaTW BIIACTHBOCTI BilICHKOBOI
JOKYMEHTAIIl Ta XapaKTepHI PUCHU BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT; 3MIHCHUTH CTPYKTYpHO-CEMaHTHUHY
KIacuQikaiio BiCHKOBUX TEPMIHIB; BHU3HAYUTH XapaKTEpHI MEpeKIajanbki MpUHOMH Ta iX
3acTocyBaHHs B o¢iniitHux gokymentax HATO.

2. METOIM JOCJIIKEHHS

MarepianoM J0CIHIKEHHS € BiiicbKOBI TepMiHHM o¢imiiiaux nokymentiB Glossary of Terms
and Definitions Concerning the Safety and Suitability for Service of Munitions, Explosives and
Related Products, AO-38 (2000) Ta The NATO Glossary of Terms and Definitions “AAp-06 (2013),
o Oynu pO3MISIHYTI 13 3aCTOCYBaHHSIM TaKWX METOJIB, SIK BHUBUEHHS Ta CHCTEMAaTH3AIlisl, METOJ
TEPMIHOJIOTTYHOTO Ta CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIIHHOTO aHaji3y, METO/ EPEKIIaIal[bKOTO aHai3Yy.
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3. PE3YJIBTATH i1 OFIOBOPEHHSI

XapakrepHoto pucoro odiniiHux gokyMmeHTiB HATO € iX 3B’S30K 3 MKHApOJHUM IPABOM,
110 nepeadayae TOUHICTH 1 a/IeKBAaTHICTh MepeKiiay, yHi(pIKOBaHUN 3amuc, MPaBoOBy peati3aliio 4u
¢yHukuito. ¥V tekcrax nokymeHntiB HATO cnenianbHi TepMiHM TOB’s13aHi 13 CYyCHUIBHOIO (TIOJIITUYHA
i eKOHOMIYHA JIEKCHUKA) Ta BIICHKOBOIO TEMATHKOK (30posi, TeXHiKa, 3BaHHS 1 paHTH). BilicbkOBY
JIEKCUKY MO’KHA TOJIUTMTH Ha TPH TPYIU: BiICHKOBA TEPMIHOJIOT IS, 110 [TO3HAYA€ TIOHATTS, TIOB’ A3aH1
Oe3rnocepeIHbO 3 BIMCHKOBOIO CIPABOIO, 30pOMHMMHU CHJIAMH, CTHIOCOOaMHU BEIEHHS 30poitHOT
00poThOM 1 T.J.; BIHCHKOBO-TEXHIUHY TEPMIHOJIOTiIO, IO BKIIIOYAE HAYKOBO-TEXHIUHI TEPMIHH;
€MOIiI1HO-3a0apBlIeHy JIEKCHKY (CJIEHr), 10 iCHye B OCHOBHOMY B YCHIH pO3MOBHIN MOBI
BilicbKOBOCITYk00BIIIB (3atinena, 2013, c. 98).

[Ipn BuU3HAUEHHI 3aKOHOMIPHOCTEH CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIHHOT OyIOBH TEPMIHIB ¥y
nokymeHTax HATO 6yro 3adikcoBaHO aHTIIOMOBHI TepMiHU, yTBOpeHi 3a Moaesutto N1+ N2 (iIMeHHHK
1 + iMeHHUK 2), SIKi TP TIEpeKIIal YKpaiHCHKOI MOBOIO JOLIJIFHO BiATBOPIOBATH HACTYITHIM YHHOM:

1) N1 + Na2: fallout pattern — namepu eunadinmus, heading indicator — inouxkamop Kypcy,
harbour defence — obopona easani, illumination fire — eoconv ocsimnennsi (N2 + Ni);

2) N1 + N2: loaded weapon — 3apsioacena 30pos, imagery interpretation — ¢pomoepagpiuna
inmepnpemayis, action integral — inmezpanvua 0is, gas actuator — eazosuti npusoo (Adj + N);

3) N1+ N2: mine clearance — posminysanns, blasting cap — demonamop, booby trap — nacmka
N);

4) N1 + Na: fallout contours — ninii konmypie eunadinnus, test validation — niomeepoicenns
pesynbmamis mecmy, line gauge — sumiprosay wupuru ainii (N1 + N2 + N3);

5) N1 + Na: aircraft store — boenpunacu ons 1imaxie, map reference — KOOpOUHaAmMu Ha Kapmi,
map reference — xoopounamu Ha kapmi, arming delay — 3ampumka y 8i0o6yooeysanni (N2 + Prep +
Ni);

6) N1 + N2: Airdrop Platform — niamghopma ons nogimpsnoi sucaoxu, Shock Tube — mpyoka
ons susnayenns yoapy, wrench slots — cnomu ons eatikosux xaouie (N2 + Prep + Adj + N2);

7) N1+ N2 + Na: fire support group — epyna niompumxu ocnem, imagery interpretation key —
K04 inmepnpemayii 300pasicenns, imagery data recording — 3anuc oanux 300pasicenns (N3 + N2 +
Ni);

8) N1 + N2 + Ns: Air Defence Sector — cekmop nosimpsnoi oboponu, Peak Stress Point —
BEPULUHA MAKCUMATbHO20 HaganmaoicenHs, Instrument Landing System — cucmema npunadosoi
nocaoku (N3 + Adj + N2).

B3araumi, nepexian sik OAMH 13 BUIIB MOBHOI JiSUTbHOCTI, IIepea0avae aJieKBaTHE Ta IOBHE
BiITBOPEHHS TyMOK, BUPOKEHUX OJIHIEI0 MOBOIO, 32 ToroMoroto iHmnoi. Takuii nepekiaz 3abe3mnedye
MPaBWIBHE 1 TOYHE IepeaaBaHHsS OCOOIMBOCTEH 3MICTy OpHWTiHATY, TO€THAHE 13 0E3J0TaHHOI0
MOBHOIO BIPHICTIO, BPaXOBYIOYH OCOOJIMBOCTI CTPYKTYypH, CTHJIIO, CIIOBHMKOBOTO 3amacy Ta
rpamatuku (SI6mounikoBa, 2023, c. 246). Ilpomec mnepexnagy 3 aHIIIMCbKOI Ha YKpaiHCBKY
nependavae pizHi Moaudikalii ciiB, ¢ppa3 ado MUIMX pedeHb (JCKCHYHO-CEMAaHTUYHI, CHHTAKCUYHI,
rpaMaTH4H1 TpaHcopmallii), cepe]] HAUMOMMPEHIIINX 3 HUX BUILISIOTh!

1. OykBanbHMII epeksaa (He noTpedye J0JaTKOBUX I'PAMaTUHYHHX a00 JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX
Moaudikamii 1 JeKCUYHI OMUHHII 3p03yMiJli HOCIIO YKPaiHChKOi MOBH);

2. y3arajbHEHHsS (CIIOCTEpIraeThbcsl y3arajdbHEHHs (Ppa3, sSKi HE BUMararOTh YTOYHEHHS B
nepeknazi, a nepeadadaroTh BAKOPUCTAHHS CUTYalliiHOTO CHHOHIMA IHX CIIiB);

3. KOHKpeTHu3alis (rependadac 3aMiHy CJIOBa, SIKe B OPUTIHAJI Ma€ IMUPOKE 3HAYCHHSI, OLTBIII
KOHKPETHUM CJIOBOM);

4. BIACHIIKOBYBaHHS (TMOeTamHe BIATBOPEHHS (pa3, KOMM IXHI CKJIQJIOBI YacCTUHU
NepeKIafaloThes 3a JOIOMOTOI0 BiJIIOBITHUX JIEKCHUHUX 3aC00iB YKpaiHCHKOT MOBH);

5. excruTiKanis (mepexsiaa JIEKCHIHUX OIUHHIIb 32 JIOTIOMOTOI0 OIIMCOBOTO METOTY 3 HaJaHHIM
MOSICHEHHS iXHHOTO 3HAUEHHS).

6. aHTOHOMIYHMU TepeKnaj (JIEKCHKO-TpaMaTHyHa TpaHc(opMarllis, sSika XapaKTepU3y€eThCs
3aMIHOIO CTBEPKYBaJIbHOI (pOpMHU B OpUTiHAII HA 3anepedeHy (GopMy B MepeKai);

7. TpaHCKPHIILis (BUKOPUCTOBYETHCS MEPEBAKHO MPHU MEPEKIal 1IHO3EMHUX BJIACHUX Ha3B)
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(S16mounikoBa, 2023, c. 248).

IIpu mnepexnani BilicbkoBOi Jiekcuku odiuiHux aokymeHtiB HATO Oyno 3acrocoBaHO
HACTYIIHI CIIOCOOH:

— omucoBUM cnocio: scheduled wave — 3axo0u 32iono epaixy; sea surveillance — monimopune
Ha mopcbkomy npocmopi, mineable waters — 6o0u, nioxooawi 0ns minyeanHs, ground position
indicator — nOKaxicuuK Micye3Haxo0dcenHs Ha 3emii; hang fire — 0oeauil 3anizHeHutl NOCmpii;

— IOCHIBHUM Tiepeknan: advanced base — nepedosa 6asza, advanced guard — nepedosa epyna,
relief — penvegh; heavy-lift-ship — cyono eascrkoeo nioiiomy;

— yacTKoBa abo0 MOBHA TpaHciTepauis: laser illuminator — nazepruii ocgimniosay; helicopter
lane — nimaxopo36itunuil kopuoop,; high-density airspace control zone — 30Ha KOHMPOIO NOGIMPAHO2O
NpOCmMopy 8UCOKOI WINbHOCHI,

— TpaHCKpHUOYBaHHS: agent — acenm, commander — komanoup, homing adaptor — adanmep 01
paodioopicumayii, detonator — demonamop,

— CeMaHTHYHUU niepekinan: shelf life — mepmin npuoamuocmi, master plot — cxema nokpummsi
nosepxHi; guinea-pig — nioninbHull Kopabenv-oocrionux, half-life — nepioo padioaxmusrnocmi.

He MeHmmoi yBaru mij 4ac yCHOTO Y4 MHUCHMOBOTO TMEPEKIIaxy TEKCTiB BIHCHKOBOI TEMAaTHKU
3aCITyTOBYIOTH PI3HOTO POAY a0peBiaTypH Ta CKOPOUECHHS, K1 3/1€01IBIIIOT0 HE MAlOTh Bi/IITOBITHUKIB
y MOBI IlepeKIIay, a ix po3mudpyBaHHs 3aiiMae 3HauHO Ounbiie yacy [5, c. 139]. V BilickkoBil ramysi
ICHYIOTh YHIKalIbHI aOpeBiaTypH, SKi MOXXYTh OyTH HENepeKiIaHUMH, a TOMY TOTPEOYIOTh TIEBHOTO
po3mudpyBaHHS YK HABITH MOsICHEHHS TepMiHa. Tak, y [Jocapii 3adikcoBano abpeBiarypu MGRS,
MLC: (MGRS) Military Grid Reference System — cucmema 8iticbk08020 KOOPOUHAMHO20 K8AOpama,
(MLC) Military Load Classification — giticbkosa knacugikayis nasanmadicennsi. Taki abpeBiaTypu
MICTSITh 3HaYHY KUTBKICTH 1H(GOpMAIIii Ta 11 BAXKKO TiepeaaTu abpeBiaTyporo MOBH TIEPEKIIay.

4. BUCHOBKMU I HAITPSAMU NMMOJAJBIHINX JOCIIIXXEHDb

VY pesynbrari gociimpkeHHs odimiiiHux gokymeHTiB HATO BcraHoBieHo, mo Taka
JIOKyMEHTAIlisl IHPOKO BUKOPUCTOBYE BIMCHKOBY JIEKCUKY (TE€PMiHH, IO MOB’s3aHi 3 BIHCHKOBOIO
CIPaBOIO, 30pOEI0 1 TEXHIKOIO), SKa TMEPEeKIAIaEThCS CIelialbHUMU TEepMIHAMH W CIIOBaMU
BICHKOBOTO cIipsiMyBaHHs. CTPYKTypHO-KOMIO3HIIIMHUN aHai3 MOKa3aB, 10 aHIJIOMOBHI TEPMiHU
MOYKHA B1JITBOPIOBATH YKPATHCHKOIO MOBOIO 13 3aCTOCYBAaHHSM PI3HUX MEPEKIaIallbKUX MOJIETIEH, 1110
BiJIPI3HSIOTHCS B/l OPUTIHAIIBHUX, OIHAK MAKCHMAJIbHO TOYHO TIEpeIaroTh 3HaYeHHsI. [1pu mepexiai
AHTJIIOMOBHHX TEPMiHIB 0YyJI0 3aCTOCOBAHO OITMCOBUH CIIOCIO, TOCTIBHUH MEepeKiIal, TPAaHCIIITEepaIlito,
TpaHCKpUOYBaHHS, CEMAaHTUYHHM IEpeKaj, sSKi 3a0e3Meunn mepeaady OCOOMMBOCTEH 3MICTY
opuriHajabHoro Tekcty. Okpemoi yBaru mnoTpeOyroTh alpeBiaTypu W CKOpPOUEHHs, SIKI 4acTo
BUKOPHCTOBYIOTbCSL Y BIHCBKOBIH JIEKCHINl, HECYTh 3aKOJOBaHy iH(OpMAIil0 W BHMararmoTh
MaKCHMaJIbHOI TOYHOCTI Ta 3pO3yMUIOCTI B YKpaiHChKOMY KOHTEKCTi. IlepcrekTuBy momanmbiioi
HAyKOBOI pO3BiZIKM BOa4aeMoO y BUBUCHHI iHIIUX ogiiiinux nokymeHntiB HATO Ha ceMaHTHYHOMY,
CTHJIICTHYHOMY Ta MParMaTH4HOMY PiBHI.
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Iryna Borbenchuk, Halyna Severyna, Margarita Maevska. The Structural and Semantic features of
NATO Official Documents Terminology from the Translation Perspective. The article focuses on the
study of the English terminology used in the official documentation of NATO and seeks to investigate the
specific nature of its translation into the Ukrainian language. It is determined that the NATO Standardization
Agency administrates the dissemination of statutes, standards, and doctrines to facilitate effective
interaction and cooperation among allies. A notable characteristic of official documents resides in their
connection to international law, thereby necessitating imperative precision in translation, standardized
recording, and legal implementation. The NATO terminology system comprises terms and abbreviations,
along with data (comments, examples, cross-references), and metadata (acceptability rating, source,
approval date). It is established that the successful use of such documentation in Ukraine is contingent upon
the adaptation of military terminology to align with the linguistic and cultural nuances of the Ukrainian
context. The structural-semantic analysis provided in the research reveals the main translation models for
terms as well as the parts of speech forming the structural models. The conducted research demonstrates
that multi-component military terms from NATO official documents tend to be translated with equivalent
prepositional attributive phrases by rearranging components and employing functional substitution, namely
through loan translation. The investigation uncovers that the translation of military terminology
predominantly employs descriptive methods, word-for-word translation, transliteration, transcription, and
semantic translation, aimed at conveying the content of English-language terms. It is worth noting that
military-related texts comprise abbreviations and acronyms necessitating precise explication and even
decryption, given their informational significance, which cannot be replicated verbatim in the translated
language. The results confirm that the translation of military terminology in NATO official documents
necessitates the utilization of specialized military terms and calls for advancements in the standardization
and unification of the termbase for adequate translation.

Keywords: military vocabulary; military terminology; NATO official documentation; translation aspects;
structural and semantic features.
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